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Sicherheitsanleitung für SINCLAIR #1 und #2
AllzweckLaufführungshülsen

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die SINCLAIR #1 und #2 AllzweckLaufführungshülsen entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung dieser
Produkte zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du die Laufführungshülsen
verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die Laufführungshülsen nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Überprüfe das Produkt immer auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung, bevor du es verwendest.
Halte die Laufführungshülsen außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Befolge alle Anweisungen in diesem Handbuch, um Risiken im Zusammenhang mit unsachgemäßer
Verwendung zu minimieren.
Melde unsichere Bedingungen oder Vorfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Trage beim Einsatz der Laufführungshülsen immer geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA), wie z. B.
Schutzbrille und Handschuhe.
Vermeide die Verwendung der Laufführungshülsen bei nassen oder feuchten Bedingungen, um ein
Ausrutschen oder Unfälle zu verhindern.
Überschreite nicht den angegebenen Bolzendurchmesser von 0,630 Zoll, um die Kompatibilität und sichere
Verwendung zu gewährleisten.
Stelle sicher, dass die Laufführungshülse vor der Verwendung sicher befestigt ist, um ein Abfallen während
des Betriebs zu verhindern.
Zwinge die Laufführungshülse niemals in Position; wenn sie nicht passt, überprüfe die Kompatibilität oder
konsultiere einen Fachmann.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge und Materialien, bevor du mit der Installation beginnst.
Stelle sicher, dass der Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen ist.

Installation:

Wähle die passende Laufführungshülse für deinen Putzstock aus.
Richte die Hülse mit dem Putzstock aus und schiebe sie an ihren Platz, bis sie sicher sitzt.
Überprüfe, ob die Hülse richtig sitzt und sich nicht frei bewegt.

Verwendung:

Führe den Putzstock mit der angebauten Laufführungshülse in den Lauf der Feuerwaffe ein.
Bewege den Putzstock vorsichtig, um Beschädigungen am Lauf oder an der Hülse zu vermeiden.
Entferne nach der Benutzung den Putzstock und die Hülse vorsichtig aus der Feuerwaffe.

Nach der Verwendung:

Reinige die Laufführungshülse mit einem weichen Tuch, um Schmutz oder Rückstände zu entfernen.
Bewahre die Laufführungshülse an einem trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit auf.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge die Laufführungshülsen gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im regulären Hausmüll.
Wenn das Produkt beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, es zu recyceln, wenn
möglich.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken zur Verwendung oder Sicherheit der SINCLAIR #1 und #2 AllzweckLaufführungshülsen
konsultiere bitte die Kontaktdaten des Herstellers, die mit der Produktverpackung oder auf der offiziellen Website
bereitgestellt werden.

Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit und Zufriedenheit sind
unsere obersten Prioritäten. Viel Spaß bei der Verwendung deiner SINCLAIR AllzweckLaufführungshülsen!
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Safety Instruction Guide for SINCLAIR #1 and #2
AllPurpose Bore Guide Collars

Introduction
Thank you for choosing the SINCLAIR #1 and #2 AllPurpose Bore Guide Collars. This guide provides essential
safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of these products. Please read this document
carefully before using the bore guide collars.

General Safety Guidelines
Ensure that the bore guide collars are used only for their intended purpose.
Always inspect the product for any signs of damage or wear before use.
Keep the bore guide collars out of reach of children and vulnerable individuals.
Follow all instructions provided in this guide to minimize risks associated with improper use.
Report any unsafe conditions or incidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
When using the bore guide collars, always wear appropriate personal protective equipment (PPE), such as
safety glasses and gloves.
Avoid using the bore guide collars in wet or damp conditions to prevent slipping or accidents.
Do not exceed the specified bolt diameter of 0.630 inches to ensure compatibility and safe use.
Ensure that the bore guide collar is securely attached before use to prevent it from detaching during operation.
Never force the bore guide collar into place; if it does not fit, check for compatibility or consult a professional.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools and materials before beginning the installation.
Ensure that the work area is clean and free from obstacles.

Installation:

Select the appropriate bore guide collar size for your cleaning rod.
Align the collar with the cleaning rod and slide it into place until it is securely fitted.
Check that the collar is properly seated and does not move freely.

Usage:

Insert the cleaning rod with the attached bore guide collar into the firearm's bore.
Move the cleaning rod gently to avoid damaging the bore or the collar.
After use, carefully remove the cleaning rod and collar from the firearm.

PostUse:

Clean the bore guide collar with a soft cloth to remove any debris or residue.
Store the bore guide collar in a dry place, away from direct sunlight and moisture.

Disposal Instructions
Dispose of the bore guide collars in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
If the product is damaged or no longer usable, consider recycling it if possible.

Contact Information for Further Support



For any questions or concerns regarding the use or safety of the SINCLAIR #1 and #2 AllPurpose Bore Guide
Collars, please refer to the manufacturer's contact information provided with the product packaging or on the official
website.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities. Enjoy
using your SINCLAIR AllPurpose Bore Guide Collars!
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Guía de Instrucciones de Seguridad para los Collares
de Guía de Cañón SINCLAIR #1 y #2

Introducción
Gracias por elegir los Collares de Guía de Cañón SINCLAIR #1 y #2. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad esenciales y pautas para garantizar el uso seguro y efectivo de estos productos. Por favor, lee este
documento cuidadosamente antes de usar los collares de guía de cañón.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que los collares de guía de cañón se utilicen únicamente para su propósito previsto.
Inspecciona siempre el producto en busca de signos de daño o desgaste antes de usarlo.
Mantén los collares de guía de cañón fuera del alcance de niños e individuos vulnerables.
Sigue todas las instrucciones proporcionadas en esta guía para minimizar los riesgos asociados con un uso
inadecuado.
Informa sobre cualquier condición insegura o incidente a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al usar los collares de guía de cañón, siempre usa el equipo de protección personal (PPE) adecuado, como
gafas de seguridad y guantes.
Evita usar los collares de guía de cañón en condiciones húmedas o mojadas para prevenir resbalones o
accidentes.
No excedas el diámetro de cerrojo especificado de 0.630 pulgadas para garantizar la compatibilidad y el uso
seguro.
Asegúrate de que el collar de guía de cañón esté firmemente sujeto antes de usarlo para evitar que se
desprenda durante la operación.
Nunca fuerces el collar de guía de cañón en su lugar; si no encaja, verifica la compatibilidad o consulta a un
profesional.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne todas las herramientas y materiales necesarios antes de comenzar la instalación.
Asegúrate de que el área de trabajo esté limpia y libre de obstáculos.

Instalación:

Selecciona el tamaño de collar de guía de cañón adecuado para tu baqueta de limpieza.
Alinea el collar con la baqueta de limpieza y deslízalo en su lugar hasta que esté firmemente ajustado.
Verifica que el collar esté correctamente colocado y no se mueva libremente.

Uso:

Inserta la baqueta de limpieza con el collar de guía de cañón adjunto en el cañón del arma de fuego.
Mueve la baqueta de limpieza suavemente para evitar dañar el cañón o el collar.
Después de usar, retira cuidadosamente la baqueta y el collar del arma de fuego.

Postuso:

Limpia el collar de guía de cañón con un paño suave para eliminar cualquier residuo o suciedad.
Almacena el collar de guía de cañón en un lugar seco, alejado de la luz solar directa y la humedad.

Instrucciones de Eliminación



Desecha los collares de guía de cañón de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica regular.
Si el producto está dañado o ya no es utilizable, considera reciclarlo si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes alguna pregunta o inquietud sobre el uso o la seguridad de los Collares de Guía de Cañón SINCLAIR #1 y
#2, consulta la información de contacto del fabricante proporcionada con el embalaje del producto o en el sitio web
oficial.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y satisfacción son nuestras principales
prioridades. ¡Disfruta usando tus Collares de Guía de Cañón SINCLAIR!
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Guide de sécurité pour les colliers de guide de canon
polyvalents SINCLAIR #1 et #2

Introduction
Merci d'avoir choisi les colliers de guide de canon polyvalents SINCLAIR #1 et #2. Ce guide fournit des instructions
et des lignes directrices essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de ces produits. Veuillez lire ce
document attentivement avant d'utiliser les colliers de guide de canon.

Lignes directrices générales de sécurité
Assurezvous que les colliers de guide de canon sont utilisés uniquement à des fins prévues.
Inspectez toujours le produit pour tout signe de dommage ou d'usure avant utilisation.
Gardez les colliers de guide de canon hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Suivez toutes les instructions fournies dans ce guide pour minimiser les risques associés à une utilisation
incorrecte.
Signalez toute condition ou incident dangereux aux autorités compétentes.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Lorsque vous utilisez les colliers de guide de canon, portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) approprié, tel que des lunettes de sécurité et des gants.
Évitez d'utiliser les colliers de guide de canon dans des conditions humides ou mouillées pour prévenir les
glissades ou les accidents.
Ne dépassez pas le diamètre de boulon spécifié de 0,630 pouces pour garantir la compatibilité et une
utilisation sûre.
Assurezvous que le collier de guide de canon est solidement fixé avant utilisation pour éviter qu'il ne se
détache pendant l'opération.
Ne forcez jamais le collier de guide de canon en place ; s'il ne s'adapte pas, vérifiez la compatibilité ou
consultez un professionnel.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation :

Rassemblez tous les outils et matériaux nécessaires avant de commencer l'installation.
Assurezvous que la zone de travail est propre et dégagée d'obstacles.

Installation :

Sélectionnez la taille de collier de guide de canon appropriée pour votre tige de nettoyage.
Alignez le collier avec la tige de nettoyage et faitesle glisser en place jusqu'à ce qu'il soit solidement
fixé.
Vérifiez que le collier est correctement positionné et ne bouge pas librement.

Utilisation :

Insérez la tige de nettoyage avec le collier de guide de canon attaché dans le canon de l'arme à feu.
Déplacez la tige de nettoyage doucement pour éviter d'endommager le canon ou le collier.
Après utilisation, retirez soigneusement la tige de nettoyage et le collier de l'arme à feu.

Après utilisation :

Nettoyez le collier de guide de canon avec un chiffon doux pour enlever toute débris ou résidu.
Rangez le collier de guide de canon dans un endroit sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de
l'humidité.

Instructions de mise au rebut



Disposez des colliers de guide de canon conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le produit dans les déchets ménagers ordinaires.
Si le produit est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de le recycler si possible.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'utilisation ou la sécurité des colliers de guide de canon
polyvalents SINCLAIR #1 et #2, veuillez vous référer aux informations de contact du fabricant fournies avec
l'emballage du produit ou sur le site officiel.

Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Votre sécurité et votre satisfaction sont nos principales
priorités. Profitez de l'utilisation de vos colliers de guide de canon polyvalents SINCLAIR !



1.  

2.  

3.  

4.  

Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i Collari
Universali per Guida di Pulizia SINCLAIR #1 e #2

Introduzione
Grazie per aver scelto i Collari Universali per Guida di Pulizia SINCLAIR #1 e #2. Questa guida fornisce istruzioni di
sicurezza essenziali e linee guida per garantire un uso sicuro ed efficace di questi prodotti. Si prega di leggere
attentamente questo documento prima di utilizzare i collari per guida di pulizia.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che i collari per guida di pulizia siano utilizzati solo per il loro scopo previsto.
Controllare sempre il prodotto per eventuali segni di danno o usura prima dell'uso.
Tenere i collari per guida di pulizia fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Seguire tutte le istruzioni fornite in questa guida per ridurre al minimo i rischi associati a un uso improprio.
Segnalare eventuali condizioni di pericolo o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando si utilizzano i collari per guida di pulizia, indossare sempre adeguati dispositivi di protezione
personale (DPI), come occhiali di sicurezza e guanti.
Evitare di utilizzare i collari per guida di pulizia in condizioni di bagnato o umido per prevenire scivolamenti o
incidenti.
Non superare il diametro del bullone specificato di 0,630 pollici per garantire compatibilità e uso sicuro.
Assicurarsi che il collare per guida di pulizia sia fissato saldamente prima dell'uso per evitare che si stacchi
durante l'operazione.
Non forzare mai il collare per guida di pulizia in posizione; se non si adatta, controllare la compatibilità o
consultare un professionista.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogliere tutti gli strumenti e i materiali necessari prima di iniziare l'installazione.
Assicurarsi che l'area di lavoro sia pulita e priva di ostacoli.

Installazione:

Selezionare la dimensione appropriata del collare per guida di pulizia per la propria asta di pulizia.
Allineare il collare con l'asta di pulizia e farlo scorrere in posizione fino a quando non è fissato
saldamente.
Controllare che il collare sia correttamente posizionato e non si muova liberamente.

Uso:

Inserire l'asta di pulizia con il collare per guida di pulizia attaccato nel foro dell'arma da fuoco.
Muovere delicatamente l'asta di pulizia per evitare di danneggiare il foro o il collare.
Dopo l'uso, rimuovere con attenzione l'asta di pulizia e il collare dall'arma da fuoco.

PostUso:

Pulire il collare per guida di pulizia con un panno morbido per rimuovere eventuali detriti o residui.
Conservare il collare per guida di pulizia in un luogo asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e
dall'umidità.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltire i collari per guida di pulizia in conformità con le normative locali.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici normali.
Se il prodotto è danneggiato o non più utilizzabile, considerare il riciclo se possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante l'uso o la sicurezza dei Collari Universali per Guida di Pulizia
SINCLAIR #1 e #2, si prega di fare riferimento alle informazioni di contatto fornite con l'imballaggio del prodotto o sul
sito web ufficiale.

Grazie per la vostra attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La vostra sicurezza e soddisfazione sono le nostre
massime priorità. Buon utilizzo dei vostri Collari Universali per Guida di Pulizia SINCLAIR!
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Instrukcja bezpieczeństwa dla osłon prowadnicy lufy
SINCLAIR #1 i #2

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór osłon prowadnicy lufy SINCLAIR #1 i #2. Niniejsza instrukcja zawiera niezbędne zalecenia
dotyczące bezpieczeństwa oraz wytyczne, które zapewnią bezpieczne i skuteczne użytkowanie tych produktów.
Prosimy o uważne zapoznanie się z tym dokumentem przed użyciem osłon prowadnicy lufy.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że osłony prowadnicy lufy są używane tylko do zamierzonego celu.
Zawsze sprawdzaj produkt pod kątem ewentualnych uszkodzeń lub zużycia przed użyciem.
Przechowuj osłony prowadnicy lufy w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób wrażliwych.
Stosuj się do wszystkich instrukcji zawartych w tej instrukcji, aby zminimalizować ryzyko związane z
niewłaściwym użyciem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki lub incydenty odpowiednim władzom.

Szczególne środki ostrożności dotyczące użytkowania
Podczas korzystania z osłon prowadnicy lufy zawsze nosić odpowiednie środki ochrony osobistej (PPE), takie
jak okulary ochronne i rękawice.
Unikaj używania osłon prowadnicy lufy w wilgotnych lub mokrych warunkach, aby zapobiec poślizgnięciu się
lub wypadkom.
Nie przekraczaj określonej średnicy śruby wynoszącej 0,630 cala, aby zapewnić kompatybilność i bezpieczne
użytkowanie.
Upewnij się, że osłona prowadnicy lufy jest odpowiednio zamocowana przed użyciem, aby zapobiec jej
odłączeniu podczas pracy.
Nigdy nie wymuszaj osłony prowadnicy lufy na miejscu; jeśli nie pasuje, sprawdź kompatybilność lub
skonsultuj się z profesjonalistą.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Zgromadź wszystkie niezbędne narzędzia i materiały przed rozpoczęciem instalacji.
Upewnij się, że miejsce pracy jest czyste i wolne od przeszkód.

Instalacja:

Wybierz odpowiedni rozmiar osłony prowadnicy lufy do swojego wyciora.
Wyrównaj osłonę z wyciorem i wsuń ją na miejsce, aż będzie pewnie dopasowana.
Sprawdź, czy osłona jest prawidłowo osadzona i nie porusza się swobodnie.

Użytkowanie:

Włóż wycior z zamocowaną osłoną prowadnicy lufy do lufy broni.
Delikatnie poruszaj wyciorem, aby uniknąć uszkodzenia lufy lub osłony.
Po użyciu ostrożnie usuń wycior i osłonę z broni.

Po użyciu:

Oczyść osłonę prowadnicy lufy miękką szmatką, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia lub resztki.
Przechowuj osłonę w suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i wilgoci.

Instrukcje dotyczące utylizacji



Utylizuj osłony prowadnicy lufy zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów domowych.
Jeśli produkt jest uszkodzony lub nie nadaje się do użytku, rozważ recykling, jeśli to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących użytkowania lub bezpieczeństwa osłon prowadnicy
lufy SINCLAIR #1 i #2 prosimy o zapoznanie się z informacjami kontaktowymi producenta zawartymi w opakowaniu
produktu lub na oficjalnej stronie internetowej.

Dziękujemy za uwagę na te instrukcje bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są dla nas
najważniejsze. Ciesz się korzystaniem z osłon prowadnicy lufy SINCLAIR!
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Turvallisuusohjeet SINCLAIR #1 ja #2 Monikäyttöisille
Reikäopastimille

Johdanto
Kiitos, että valitsit SINCLAIR #1 ja #2 monikäyttöiset reikäopastimet. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet
ja suositukset, jotta voit käyttää näitä tuotteita turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen
reikäopastimien käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että reikäopastimia käytetään vain niiden tarkoitetussa tarkoituksessa.
Tarkista tuote aina ennen käyttöä vaurioiden tai kulumisen merkkien varalta.
Pidä reikäopastimet lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Noudata kaikkia tässä oppaassa annettuja ohjeita vähentääksesi väärinkäytöstä johtuvia riskejä.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä aina sopivia henkilökohtaisia suojavarusteita (PPE), kuten suojalaseja ja käsineitä, reikäopastimien
käytön aikana.
Vältä reikäopastimien käyttöä kosteissa tai märissä olosuhteissa, jotta vältetään liukastuminen tai
onnettomuudet.
Älä ylitä määritettyä pultin halkaisijaa 0.630 tuumaa varmistaaksesi yhteensopivuuden ja turvallisen käytön.
Varmista, että reikäopastin on kiinnitetty tukevasti ennen käyttöä, jotta se ei irtoa käytön aikana.
Älä koskaan pakota reikäopastinta paikalleen; jos se ei sovi, tarkista yhteensopivuus tai kysy ammattilaiselta.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut ja materiaalit ennen asennuksen aloittamista.
Varmista, että työskentelyalue on puhdas ja esteetön.

Asennus:

Valitse sopiva reikäopastimen koko puhdistusvarsillesi.
Kohdista opastin puhdistusvarren kanssa ja liu'uta se paikalleen, kunnes se on tukevasti kiinnitetty.
Tarkista, että opastin on kunnolla paikallaan eikä liiku vapaasti.

Käyttö:

Aseta puhdistusvarsi kiinnitetyn reikäopastimen kanssa aseeseen.
Liikuta puhdistusvarsia varovasti, jotta et vaurioita aseen reikää tai opastinta.
Käytön jälkeen poista huolellisesti puhdistusvarsi ja opastin aseesta.

Käytön jälkeinen huolto:

Puhdista reikäopastin pehmeällä kankaalla poistaaksesi kaikki roskat tai jäämät.
Säilytä reikäopastin kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja kosteudesta.

Hävikointiohjeet
Hävitä reikäopastimet paikallisten määräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä.
Jos tuote on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse sen kierrättämistä, jos se on mahdollista.

Lisätietoja ja tuki



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolia SINCLAIR #1 ja #2 monikäyttöisten reikäopastimien käytöstä tai
turvallisuudesta, ota yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun, joka on ilmoitettu tuotepakkauksessa tai virallisilla
verkkosivuilla.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisia.
Nauti SINCLAIR monikäyttöisten reikäopastimien käytöstä!
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Säkerhetsinstruktionsguide för SINCLAIR #1 och #2
Alltiett Borrguide Kragar

Introduktion
Tack för att du valt SINCLAIR #1 och #2 Alltiett Borrguide Kragar. Denna guide innehåller viktiga
säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av dessa produkter. Vänligen läs
detta dokument noggrant innan du använder borrguidekragarna.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Se till att borrguidekragarna endast används för sitt avsedda syfte.
Inspektera alltid produkten för eventuella tecken på skador eller slitage innan användning.
Håll borrguidekragarna utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Följ alla instruktioner i denna guide för att minimera risker kopplade till felaktig användning.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller incidenter till relevanta myndigheter.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning
När du använder borrguidekragarna, bär alltid lämplig personlig skyddsutrustning (PPE), såsom
skyddsglasögon och handskar.
Undvik att använda borrguidekragarna i blöta eller fuktiga förhållanden för att förhindra halkning eller olyckor.
Överskrid inte den angivna bultdiametern på 0,630 tum för att säkerställa kompatibilitet och säker användning.
Se till att borrguidekragen är ordentligt fäst innan användning för att förhindra att den lossnar under drift.
Tvinga aldrig borrguidekragen på plats; om den inte passar, kontrollera kompatibiliteten eller rådfråga en
professionell.

Instruktioner för Installation och Användning

Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg och material innan du påbörjar installationen.
Se till att arbetsområdet är rent och fritt från hinder.

Installation:

Välj rätt storlek på borrguidekragen för din rengöringsstav.
Justera kragen med rengöringsstaven och skjut den på plats tills den är ordentligt fäst.
Kontrollera att kragen sitter ordentligt och inte rör sig fritt.

Användning:

Sätt in rengöringsstaven med den fästa borrguidekragen i vapnets borr.
Flytta rengöringsstaven försiktigt för att undvika att skada borren eller kragen.
Efter användning, ta försiktigt bort rengöringsstaven och kragen från vapnet.

Efter Användning:

Rengör borrguidekragen med en mjuk trasa för att ta bort skräp eller rester.
Förvara borrguidekragen på en torr plats, bortom direkt solljus och fukt.

Avfallsinstruktioner
Kassera borrguidekragarna i enlighet med lokala förordningar.
Kassera inte produkten i vanligt hushållsavfall.
Om produkten är skadad eller inte längre användbar, överväg att återvinna den om möjligt.

Kontaktinformation för Ytterligare Stöd



För eventuella frågor eller bekymmer angående användning eller säkerhet för SINCLAIR #1 och #2 Alltiett Borrguide
Kragar, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktinformation som finns i produktförpackningen eller på den officiella
webbplatsen.

Tack för din uppmärksamhet på dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet och tillfredsställelse är vår högsta
prioritet. Njut av att använda dina SINCLAIR Alltiett Borrguide Kragar!
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Bezpečnostní pokyny pro SINCLAIR #1 a #2
univerzální pouzdra na vedení hlavně

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali univerzální pouzdra na vedení hlavně SINCLAIR #1 a #2. Tento průvodce poskytuje
nezbytné bezpečnostní pokyny a směrnice, které zajistí bezpečné a efektivní používání těchto produktů. Před
použitím prosím pečlivě přečtěte tento dokument.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby se pouzdra na vedení hlavně používala pouze k zamýšlenému účelu.
Vždy před použitím zkontrolujte produkt na jakékoli známky poškození nebo opotřebení.
Uchovávejte pouzdra na vedení hlavně mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Dodržujte všechny pokyny uvedené v tomto průvodci, abyste minimalizovali rizika spojená s nesprávným
používáním.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky nebo incidenty příslušným úřadům.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Při používání pouzder na vedení hlavně vždy noste vhodné osobní ochranné prostředky (OOP), jako jsou
ochranné brýle a rukavice.
Vyhněte se používání pouzder na vedení hlavně v mokrých nebo vlhkých podmínkách, abyste předešli
uklouznutí nebo nehodám.
Nepřekračujte specifikovaný průměr šroubu 0,630 palce, abyste zajistili kompatibilitu a bezpečné používání.
Zajistěte, aby bylo pouzdro na vedení hlavně bezpečně připevněno před použitím, aby se zabránilo jeho
odpojení během operace.
Nikdy nepoužívejte sílu k nasazení pouzdra na vedení hlavně na místo; pokud nepasuje, zkontrolujte
kompatibilitu nebo se poraďte s odborníkem.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Shromážděte všechny potřebné nástroje a materiály před zahájením instalace.
Zajistěte, aby pracovní prostor byl čistý a bez překážek.

Instalace:

Vyberte správnou velikost pouzdra na vedení hlavně pro váš čisticí tyč.
Zarovnejte pouzdro s čisticí tyčí a zasuňte jej na místo, dokud není bezpečně upevněno.
Zkontrolujte, že je pouzdro správně usazeno a nepohybuje se volně.

Použití:

Vložte čisticí tyč s připojeným pouzdrem na vedení hlavně do hlavně zbraně.
Pohybujte čisticí tyčí jemně, abyste se vyhnuli poškození hlavně nebo pouzdra.
Po použití opatrně vyjměte čisticí tyč a pouzdro z hlavně zbraně.

Po použití:

Vyčistěte pouzdro na vedení hlavně měkkým hadříkem, abyste odstranili jakékoli nečistoty nebo zbytky.
Uložte pouzdro na vedení hlavně na suchém místě, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte pouzdra na vedení hlavně v souladu s místními předpisy.
Nepoškozujte výrobek v běžném domácím odpadu.
Pokud je produkt poškozen nebo již není použitelný, zvažte jeho recyklaci, pokud je to možné.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se použití nebo bezpečnosti univerzálních pouzder na vedení hlavně
SINCLAIR #1 a #2 prosím odkazujte na kontaktní informace výrobce uvedené na obalu produktu nebo na oficiálních
webových stránkách.

Děkujeme vám za pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou našimi hlavními
prioritami. Užijte si používání vašich univerzálních pouzder na vedení hlavně SINCLAIR!


